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Resumen

A día de hoy, es una realidad que vivimos en un entorno multicultural, entre otros 
motivos a causa de la globalización, pero también debido a situaciones de criminalidad, 
pobreza o de guerra, las cuales tienen como resultado un aumento de los movimientos 
migratorios. La presente obra trata el fenómeno de la migración, y en concreto busca 
concienciar sobra la necesidad de la protección de sus actores mediante la adquisición 
de la lengua como medio de integración social. No obstante, hasta llegar a este punto, 
consideramos de gran utilidad y necesidad la presencia y labor de traductores e intér-
pretes, sin cuya labor en diversos sectores el inmigrante podría sentirse desamparado.

En este sentido se puede afirmar que la Traducción e Interpretación (TeI) en los 
servicios públicos en general se ha convertido en una pieza clave para estas personas, 
sin cuya existencia, como decíamos, su día a día y posible integración estarían llenos 
de obstáculos.





Introducción

La migración es un fenómeno histórico de impacto internacional y nacional y ante 
el cual se deben tomar medidas para lograr la integración de quienes participan en el 
proceso migratorio. Son diversos los acontecimientos que han llevado y siguen llevando 
a emigrar a Europa. En palabras de Pugnaire, motivos como la inestabilidad política y 
social, que termina en conflictos y guerras internas, la mala situación económica, que 
dificulta la financiación y los ingresos, el paro, el subempleo o la falta de expectativas 
profesionales para los jóvenes 1; sin embargo, desde Frontex, Gil Arias señala que, aunque 
se les llame inmigrantes, el 80 % de los que llegan a Europa son potenciales refugiados 2.

La presencia, con el paso del tiempo, cada vez mayor de población inmigrante pro-
cedente de países desfavorecidos, y las dificultades a las que se enfrenta en su proceso 
de inserción en la sociedad de acogida, nos llevan a plantearnos la necesidad de adquirir 
su lengua como posible forma de adaptación y supervivencia. No obstante, hasta su 
adquisición, los emigrantes necesitarán asistencia lingüística en los diferentes ámbitos 
de su vida, en los que por uno u otro motivo es probable se vean envueltos incluso antes 
de lograr cruzar la frontera o llegar a tierra, pero también una vez alcanzado su destino, 
ya sea para ser atendidos por el médico o para recibir asistencia en el ámbito educativo.

No obstante, en numerosas ocasiones la ausencia de personal cualificado hace 
que sean personas sin la formación ni la preparación necesaria quienes, con el fin de 
hacer posible la comunicación, se encargan de la transmisión de la información de una 
lengua a otra, lo cual, consideramos y comprobaremos, puede acarrear muy específicos 
problemas.

Primeramente se tratará el tema de la inmigración; así, y con el fin de situar al lector, 
en primer lugar, se estudiarán los conceptos de «inmigrante», «asilo» y «refugio», tras 
lo cual veremos de qué forma ha evolucionado el fenómeno migratorio, partiendo de 
finales del siglo XIX y llegando a la actualidad, donde nos centraremos en ver las rutas 
migratorias frecuentadas por quienes huyen de su país con el objetivo de mejorar su 
vida actual.
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Posteriormente nos centraremos en los motivos que llevan a una persona a emigrar; 
es importante saber que los motivos están vinculados con cómo se produce la integra-
ción y las expectativas de futuro, algo que a su vez determina el grado de integración 
de quien emigra, así como los riesgos que conlleva esta decisión. Precisamente son 
estos riesgos y las dificultades a las que se enfrentan durante este proceso las que nos 
llevarán a plantearnos la necesidad de su integración para dejar atrás el mal sufrido y 
poder participar en la sociedad de acogida. No obstante, es importante saber que el 
proceso de integración dependerá de diferentes indicadores que determinarán el mayor 
o menor grado de integración social. Como veremos, evidentemente el proceso de inte-
gración es más sencillo para aquellos inmigrantes hispanoamericanos que para quienes 
no conocen la lengua española.

Podemos afirmar que la lengua resulta determinante en el grado de integración 
del inmigrante y su aprendizaje es por tanto de gran ayuda para su integración; no 
obstante, podremos ver que hay diversos factores que en cierto modo ralentizan este 
aprendizaje. Asimismo dedicaremos un espacio a la traducción y la interpretación como 
forma de integración y apoyo a los inmigrantes. En él diferenciamos entre conceptos 
como «traducción», «interpretación» y «mediación intercultural», términos que tienden 
a mezclarse e incluso utilizarse indistintamente por los puntos en común que dichas 
figuras comparten. Asimismo, se analiza la experiencia que diferentes países tienen en 
materia de traducción e interpretación en los servicios públicos (TISP), destacando el 
caso de Australia, Reino Unido o Suecia como países a la cabeza en lo que a profesiona-
lización, acreditación y formación de traductores e intérpretes en los Servicios Públicos 
se refiere, pero prestando también atención a nuestro país para ver la situación en la 
que nos encontramos y descubrir el perfil de quienes llevan a cabo la labor de TISP en 
España, observando asimismo los planes, servicios y ONG que trabajan en materia de 
TeI. Además, nos introduciremos en el campo de la sanidad y la educación para, tras 
analizar la legislación que defiende el derecho a estos servicios, ver la oferta que existe 
a este respecto en ambos ámbitos.






